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Not2S

l. Pare el verso, to�e referencia al original c8stellano remi­

te a la Obra poét ic.& de A... R.., Héxi co, Fondo de Cultura E­

conómicH, 1952 (Colección ::Letras MexicanasH.)

. 2. Para la prosa, tales referencias se limiten a la �ltima e­

dición castell�na de cada obra o artículo. La respectiva

nc t í.c
ä

a de esta ed í.c í.ón c os t eL'Lan a -aquí sumariamente in­

dic,a'1.f'.·-- S'3 e ncorrt r-ar-á en r;Algu!1os datos biográficos y bi-

bliográfico8 ô.e Alfonso Reyes', cuaderno i:mimeografi8.ëLo·t a­

parte. La sigla OC remite a las Obras Completa� de A. �e-

yes.

3. Se procura el o�den crono�ógico de las publicaciones.

'ro �� o�0e� linßij�8ti(o va de lo m6s cerC0no a lo m�s lejano.



I. Verso



l. Portugués

.L. UI!!.. e.o 8 II � e 2. s i S o net o s": 11 T Et I'éle s 8. s s im. . .

li (T 2.r C-;.e s _e. ü <
. . r ) ,

Lrrt e r-nr-e tac
á ón ele RonaLd r.e C8.I'v2.1ho, en BB.zar, ::=:.ío ele Ja-

neiro, 1931.- Ver nos. 2, 14, 23 y 41.

2. C�8i soneto T8rdes assim ... (Tardes así ... ), trad. de MR-

nuel 3andeire. Publicada en a1g�n peri6�ico o revista de

Río de JRneiro, 1949.- Ver nOAa l, 14, 23 Y 41. y además

e n .• "'lIB à i P t d id -r. "

d J
. T

�anue �anÁe r�, oemas ra �z os, nlO e anelro, 0.

Olimpio, 1956, p ág , 46.

tl"él.d.. Aurélio Buar-qu e de Ho Ll anda Ee r r-e í.r-a
,

"Re t.r-a t o \.1.s ..'\1-

f'o r so neyesU, Las Américas, 'Tashington ... (Diario de Eo·�.icias,

_ ío, 23 de octubre 1955).

2 È_. Cada. manhä eu volta 8. ime.giná-lo (C8è_2 mañana etc. r » trad.

de Aur
é Lí o DU8.I'que ele Eo Ll.and.a Ferreira, "Retrato ele Alfonso

c i e mbr-e 19�5).

Re ye s!", Las_ América.s, Ua.shington, ... (Diario de Noticias,

Río, 23 ele o c tubr-e 1955). (El Nee-ionel, Suplo l�éxico, 25 di-

2 £. Visita (Visiteci6n), tra�. Aur�lio Buaraue de Hollanda Fe-

r-r-e í.r-a ,
"Fte t ;... �to de Alfonso �eyesll, Las �t\mérico.s, 1;:f'.s:1.ington,

( :Ji 0.1" i o el.e No tic i8. S
, 23 de octubre 1975). (El Na-

--

cione.l, Su.plemento, !:Iéyico, 25 diciembre 1955).

li



•

2. Italiano

3 Inverno (ca 1 oneto Invierno f1el ... ), trad de F Ga

baldi, en spero, Génov J l° de enero de 1933, pág 2.

5
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3. Fre.ncés

Jean Prévost, en Le Navire .9:rArgent 1
Par-Ls

, febrero-marzo,
..

4. Tropique (Golfo ele Eéxico), t r-aô , de Harcelle Auclair et

1926, págs. 339-341.- Ver nOs: 33,43 y 45.

5. Chanson de 11esclave ennemie (Tonada de la sierva. enemiga),

trad. Hathilde pomès, en Revue de l'Amérique Latine, París,

10 de abril, 1927.

6. Q_uelgues !3yllabes (Aires de le bocace.lle ... ), trad. Nathil-

de Pomè s
,

en 18. Revue de 1 t Amérique Latine, París, lOde 8.-

bril, 1927.

7. Amado Nervo (Amado Nervo), trad. de Jules Supervielle, en

La Revue Européenne, París, octubre, 1927.

�. Les petits matins �'Avril (Blanda, pensativa zona ... ),trad.

ne Je8n Prévost, en Europe, París, 15 de abril, 1925.

9. La menace de la fleur (La amenaza de � flor), trad. de

Georges Pillement, en Monde, París, l� de mayo, 1929.- Ver

nOs: 12, 29 y 39.

octubres 1930.- Ver nOs: 9, 29 Y 39.

10. Les herbes du Tarahum8ra (Las yerbas del Tarahumara), trad.

J ", I
de Valery Larbaud, en Commerce, Par-Ls

, "Ete 19291 ,
XX .pags ,

67-77.- Ver nOs: 30 y 53.

Il.' Ravissement (Al fin), trad. ele Mathilde Porne s , en Revue de

1 1 Arnérigue Latine, París, l° de octubre, 1930.

12. �a menace_ de la fleur (La amenaza de la flor), trad. ele Ma­

thilde Pornè s , en Revue de 1 tAmél�ique La.tine, París, 10 de

13. Fantaisie du voyage (Fantasía del via.) e), trad. de Mathil-

de pomès, en Revue de 1tAmérique Latine, París, l° de octu

bre, 1930.- Ver nO 60.
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mayo, 1932, pág. 5.

16.Consécration (Consagración), tr�d.
,

de Mathilde Pomes, en

14. De pareils soirs ••• (Tardes así ... ), trad. de Francis de

Miomandre, incluido en su artículo Les activit6s d'Alfon­

§_Q_ Reye s, en L rEspri t Franç8.is, París, noviembre, 1931 ,pág.
95.- Ver nOs: l, 2, 23 y 41.

15. Peint par lui-m�me (fragmento de Conflicto), trad. de Ma-

thilde Pom�s, en Le Journal des Po�tes, Bruselas, 2� de •

Le Journal des Po�tes, Bruselas, 28 de m8yO, 1932, pár.5.

17. Soleil de Honterrey (Sol de Eonterrey), trad. de l1athilde

pomès, en Le Journal des Poètes, Bruse18s,4 de diciembre,

1932, pá�. 1.- Ver nOs: 27, 34 y 46.

19. Dupes de cette douceur... (Engañados), t rad . de Bathilde

, ,

Pomes, en Le Journal des Poetes, Bruselas, 2S de julio,

1935.

19. Chanson de l' acier du mB.tin (1:_onada. del acero de la maña­

na), t r-ad i d.e F.Berv.Teiller, en America: Cahiers de France­

Amérique Latine. Les Lettres, en París, julio de 1945, nO

l, pags. 20-23.

20. Pour 1!évoduer,� prefère ... (A solos) ,trpd. de JeRn Camp,

en Terres Latines: Revue de l' "Ife1t1, t; / •

�:e:�lCO
,

v e rano de

21. G-10se de mon po ys ( 0.10 sa (�e mi tierra), ad.ap t ,:I.t ion d 1 Ar-ma nd

Godoy (1929), en Le l�anuscl_"i t ��u toKr2phe, París, 1930, XXVI.

26, marzo-Dbri1, P�p's.t.2-�3; y en L0. Réforme, Al.e j a ndr-La ,

24 de junio, 1937.- Ver nOs: 35, 37 bis, 40 y 44.



22, Diane (A Juzgar por el ruido, Sonetos a Chénier), trad. de

Jean Camp en La Guirlande espagnole, México, Edit. -Le Coq

Françaisu, 1947, pág. 171.

23. Presque un Sonnet: ·"De tels après-midi ••• tf(Tardes asi •.• ),

trad. de Jean Camp, en La Guirlande espagnole, Héxico, E­

dit. uLe Coq Français", 1947, p�g. 173.- Ver •. nOs: 1, 2,

14 y 41.

24. Cantate sur la tombe de Federico García Lorca (Cantata en

la tumba de Federico García Lorca), trad. de Lysandro Z.

D. Galtier, 3 c op í.aa privadas, no impresas, 1951: una p�

ra el aut o r-, otra para el tr8.ductor y o t ra para la Sra.

Georgina de Uriarte, que recitó la obra en el Teatro Ha

rigny, de París.

25. Brune (Morena), trad.de Jean Camp.
,

en Le Journal des Poe-

tes, Bruselas, l° de septiembre,1952; y en Un demi siècle

de poésie ¿- en adelante: UDSP _l,Lausanne, Edit. La Con­

corde, 1952, págs. 211-212.

26. Le bruit et ITécho (El ruido 2 el eco), trad.de Jean Camp,

en UDSP, págs. 212-213.

27. Soleil de Monterrey (Sol de }1onterrey), trad. de Jean Camp,

en UDS?, págs. 214-216.- Ver nOs: 17, 34 y 46.

2S. Q_tétö.it un jardin ... (Era u� jardín ... ), trad. de Jean

Camp, en UDS?, pár. 216.� Ver nO 62.

29. La. menace de la fleur (La ö.menaza de la flor), trad. de

Guy Lévis �CAno, en Anthologie de la Poésie Hexicalne, se

lección y no t o s de Octavio Paz , pr-e s crrt ac í.ón ëte Paul Clau

del L en adelB.nte� AnthPH J� París, Na?el, 1952, págs.

150-151.- Ver nOS: 9, 12 y 39.
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30. Herbe s du T8.rahumara. (Yerbas del Tarahum8.ra), trad. de Guy

Lévis Mano, en AnthPM, págs. 151-153.- Ver nOs: 10 y 53.

31. Fleuve dt oubli (Río de olvido), trad. de Guy Lévis Hano,

en AnthPM, págs. 153-154.

32. Va-et-vient de Sainte Thérèse (Vaivén de Santa Teresa),

trad. de Guy Lévis Hano, en AnthPM, pá.gs. 154-15�.

33. A peine (Apenas), trad.de Guy Lévis Mano, en AnthPH, pág.

34. Soleil de Honterrey (Sol de Honterrey), trad.de Guy Lévis

Man o
, en AnthPH, págs. 156-157. - Ver n? : 17, 27, 37 � y

46.

35 .. Glose de ilion pays (Glosa d.e mi tierra), t.rad , �-:_c; :1nthildc

Pomè s, tal vez en La Revue de 1 t Amérique �El.t ine.! (l.e París.-

Ver nOs: 21, 37 a, 40 y 44.

36. Le coeur innombrable (;Celeste Adelaida'), trad. de Jean

Camp, que no parece publicada.

37 o Var-á o s p o e mas trad. al francés por Jeanne Guérandel (Mme.

Patart), traductora. francesa de la Visión (1e Anáhuac, que

A. Reyes n o llegó a. conocer ni parecen haberse publ
á

c ado ,

37 a" Glose de man pays (Glasa de Eli tierra) -'
una trad. en

heptaqíla�os franceses y otra en octasila�or franceses por

��o. E. Noulet de Carner, para una antaloG�a �c la U.N.E.

S�C.O. aún no publiceda.-- Ver

37 b " ponta t.� sur la Tombe èLe Federico G.§.rcío. Lorca, trad.

Lysandr:o Z. ele Gal tier, inédi ta y a máquina en folleto prl
-

vado de tres copias para el autor: el traductor J la Sra.

Georgina de Ur
á

ar-t e que le. recité en el Teatro .Ip.rigny, de

Par{s.- Buenos Aires, 19510

q
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37 c. Soleil de Monterrey-. Trad.. E. Noulet. (�fLe souvenir dt

Adrienne Monniertr) Mercure de France 1- Par-fs , 10 enero 1956,
págs. 33 a 39. Ver númerús 17, 27� 34 y 46,

, "

de Mathilde Pomes, inedita.

37 d. "Vêprées pareilles" ("Tardes así"), traducción en verso



Il

4. Inglés

38. Tropics (Golfo de Héxico), trad. de la Marquise d rElb��,
en Transition, París, nO 14, �Fall 1953rt, págs.271-274�

Ver nOs: 4, 43 y 45.

39. La amenaza de la flor, trad. de Edna vvorthley Underwood,

en Anthology of Mexican Poets· from the earliest t1mes to

the present day ¿-en adelante: Edna poets_7, Portland,Ma1ne,

The Hosher Press, 1932, págs. 122-123.- Ver nOs: 9, 12

y 29.

40. Glosa de mi tierra, en Edna Poets, págs. 123-125.- Ver

nOs! 21, 35, 37 bis y 44.

410 WheY] à�id .l breath." .. ? (Tardes así � e .) ,en Edna Poets J P&gA ,

126 .. (Reproducido con el título �rest Indian Dusk, en vrest

Indian Rcvi8vl, Kingston, Jamaica, diciembre de 1934) ...
-

Ver nOs; l, 2, 14 Y 23.

42. Hadrid, you change light .• " (Madrid que .£.ê:!1l>i2.§. .... ) en Ed­

na Poets, pág. 127.

43. Gulf of Mex100 (Golfo de 11éx1co), trad. de Dudley Fitts, en

Anthology of Contemporary Latin-American Poetry, Norfolk,

Conn�, 1942, págs. 44-51.-- Ver nOs: 4, 3g y 45.

44.' In pra;¿_ce 9£ � land (Glosa de mi tierra), trad. no auto­

rizada de Josephln8. Nigg1y, en su novela Mexican Village,

The University of North Carolina. Press, 194-5, págs. 4g9-

490 ..
- Ver n? s:' 21, 35, 37 bis Y 40.

45. Gulf of Hexlco (Golfo d� MéXico), trad.de J. B. Trend, en

100 Modern Poems select e :by Seden Rodman, Ne", Yorl{, 1949,

págs.' 42-45 ..
- Ver nùS: 4, 38 y 43.

--�----�----------------------------------------��--------��------------------II



12

46. Sol de Honterrey, fragmentos, tra�. de J.B.. Trend, en Al­

fonso Reyes, conferencia Len adelante:: .AR J, Cambridge,

1952, pág. 3.-- Ver nOs: 17, 27, 34 y 37 d.

47. Las quejas, fragmentos, tra�. de J. B. Trend, en AR, pág.

10.

4�. El mal confitero, trad. J.B. Trend, en hR, págs. 11-12.

49. Infancia, fre.gmentos, trad. de J. B. Trend, en AR, págs.

13-14.

50. La vie j 8. lira, trad·. de J. B. Trend, en AR, págs. 14-15 ..

51. Sea-breeze (Viento en el mar), t rad ; ele J .B'� Trend, en AR,

pág. 16.

52. Caravan (CarB.vana), t r-ad, de J.B. Trend, en AR, págs. 16-

17 ..

53. Yerbas del Tarahumara, trad. de J. B. Trend, en AR, pág8�

17-19.-- Ver nos: 10 y 30.

54. Far city (Ciudad remota), fragmentos, trad. de J.B.Trend,

en AR, pág. 23. Y completo, en Atlante, Â Quarterly Review

Published by The Hispanic and Luso-�razillan Councils, Lon­

dres, III, l, enero 195�, págs. 13-14.-

55. Envío (Hercedes, Río, mercedes), trad. de J. B. Trend, en

AR, pá_p::. 24.

56 •. Vaivén de Santa Teresa, fr8.�mentos, 't rad . de J. B. Trend,

en AR, pB.g. 24.

57. Obverse and reverse of _!;he C2ctUS (Cara y_ cruz del cacto),

trad. de J. B. Trend, en A�_, págs. 2S-26.

5�. Silencio, trad. de J. T3. 'ï'r-e nd
,

en AR, p ág , 26

59. Canse jo poét ico, trad. de J. B. Trend, en AR, pá.g 27.

60. Fantasía del viaje, trad. de J. B. Trend, no publicado.-­

Ver nO 13.

--�--------�--�------------�---------------------- J�



13

61. October (Octubre), trad. �e J. B. Trend. No publicado.

62. Echoes of Hexican Poetic Thought (Era un jardín ... ): "La,
once a rose ... tt, trad. de l. A. T. ¿-Ignacio Amor_7. No

consta su publicación.-- Ver nO 28.

62 a. C8.ssandra (De los sonetos Homero � Cue r-navac a ) • Trad.

en verso de Emily Fricke. (Inédito, como epíç,rafe de su

ensayo = Alfonso Reyes' Fifty Ye8.rs of Accomplishme.nt,

1955).

62 b. Ausencia (liDe los amigos que yo más querían). Tr. en ver

so, Ser?e Saxe. Inédita. Dic. 1955, Fort Worth Texas.

62 £. Vaiv�n de Santa Teresa (pomings and goings of Santa Te­

resa). Trad. a prosa inglesa de J. M. Cohen.- The Penguin

Boolç: of Spanish Verse. Penguin Books, 1956, pp .. 362-364.

62 d. Cera � Cruz del Cacto (Face and Cross of the Cactus) �

Id., Ibid., págs. 364-366.

62 e. Blazon (Blas6n), traducci6n en verso ingl�s de Emily

Fri ck e
, ...

t_\�E$U--º�: La señora Edna Horthley Unde rwoo d afirmaba habe r

traducido o estar traduciendo, por los díDS en que elabo-

,. , ,

raba su pntolo�la mexicana y ademas de lo que alll publi-

e a (riúms . 39, 40, l.�l, 42 y niniaturas): Salutación al .!:Q..­

!_I1ero, Invierno fiel, Otra. voz (¿cuál de los poemaS de es­

te volumen0) y �ío de Enero.
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5. Alemán

63. Der Pilger (Salutaci6n al romero), trad. de 1iarle Björkman­

Schlikau� Lubeck, 30 de mayo de 1914. No consta su publl-
. ,

.

CaClOn,.

63 9:..; Gefärld:che Bl� (La amenazá de la. flor: Flor de las -ª.­

d.orrnidéras), trad. E .... �¡
. .,.. Palm, Rose aus Asche, Munich, Piper

an d e o .. r 1955 1 p tg ..

' ¿9 ...

"



6. Ruso

{,--z_ b.. Infc9.nciat poema traducido al ruso por O. G, Sávich,

leido en la Ca�a Central de Periodistas, Mosc�, 2 de mar-
.

J

15
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7. Sueco

63�. Legymer (Legumbres); Farrar (El abuelo); Akil1eo! San­

ning (La verdad de Aquiles). Trad. en verso sueco por

Sverker Arnoldsson. Hettan Spränger Natten, Uppsala, Ge�·

�ers, 1956, págs. 33-35.

1/
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l. Portugués

64. A personalldade de Pablo Sidar (fragmento aprovechado en

el prólogo a Fuente la Peña,Si el hombre p�ede artificio­

samente volnr,que pasó a llamarse � prec�rsor te6rico de

la aviación � el siglo XVII, en Capítulos de literatura

��12.añola, 2a. serie); trad.an6nima en Q.Jornal, Río de Ja

neiro, 13 de marzo, 1930.-- Ver nO 75.

65 'J Urna. roctificélÇ'UO (sobre Toña Salazar ;¡_ su fe do errattlS ,

en Monterrey, Rio de Janeiro, nO 4,p�g�6, abril de 1931);
carta en portugués dirigida a Peregrino Junior,sección de

"Notas Mundanaa II
,

O Jornal, Río de Janeiro, 26 de mayo s

1931.

,

en Ultima Tule); trad. de Octaviano do Nascimento Brito,en

66. Colombo: historia � philosophia do Descubrimento (El fa�o

de Colón, refundido en El presagio de América y recogido

1931.

Jornªl do Commercio, Río de JR.neiro,22 de noviembre,1931.

67. Cs �ospec1es. (Lq_s_ huénpede_§_, en Nort�_ s. Sur); trad. an6nl-

ma en G-azeta do Pov,º-, Curytiba (Srasil), 4 de diciembre,

6S. O.lCLC ",2
....

:?�.�í]�irp.�_ incorruptiveis nao sabem o aue se I?_assa

53..:. _;>�us pés (Pnul gorand en Río, en I10nterrey y en A Lápi�);
trad. fragmentaria anónima, en Diario da. Noite, Río de Ja

neiro, 12 de febrero, 1932.-- Ver nO 103.

69. Em prol da cordialidade americana(En el nia Americano}
,

r�_ .....

tima Tule); trad� an6nima en los siguientes diarios de Río

de Janeiro: Jornal do Brasil, 15 de abril, 1932� �orn�l do

Commercia, igual fecha; 16 de
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1932,con un comentario de la poetisa Cecilia Meire11es,-­

Ver nOs: 109, 111 Y 122.

70. Fragmentos de una carta sobre el escritor francc-mex:cano

Ram6n Fernández y sobre M. Kammerer. historiadJr �e: Mar

Rojo y Embajador de Francia en el Br-as
í

L, trad,de, Peregrl

en
,

N '¢.­
da 0,1,;8.

��-----._� .... -�
Rio

no Juni.or, en ,0 Jornal, Rio de T r-:! YH.'. � '(,...
"' r�

..., '- ,J.;" Ç.,_ � _ v }..:.. c:.

de Janeiro� 9 de juliof 1933�

Rfo de Janeiro� julio; 1933�

73. Q Mexico �u�ª �o� (México en una nuez, en �rte s. .ê,ur) ;'

trad.,an6nima en P4ie.rio de Noticias, Río de Janeiro. è.e

septiembre, 19330

74. Discurso en el Rot ar'y Club (C?prlcho � Âmti_£.;1._ç_�; en .t;.�."�.\ma

Tule); en l� Naçáo y en Jornal do Brasil í
Hlo de Janeiro,

Peña, Si el hombre puede artifici�amen�e v��?j�, recogido

22 de octubre, 1933.

75e Se £ hornem ppde voar art1ficialmente (pr61ogü a Fuente la

t 1 �H:' .'
ù'_) R n

�, .. ,'�
• : m ' .; ¡::. ,....

• 'r' ï'14,' "'I ; o ri _,

e. n v.... o.e ho) J (; _ '-l':-� 6_... ......_
..:,.. 1, ,_ I �_,

. ' - .. --�- '-"

Jane .í.ro .

I

Na Ar, ') _'''; r_,�-I I_'l
v "-- \

.... oO. '-" .i.U d., o.
....._ - ... _._,,_---

.� .

v L,

trD.dr <ie

Rio de

--���--------�--�--------�------------------------------------------��----------��__�___ J



da Academia Brae11eira � Letras, abril de 1935, XLVII, �

ño 27, nO 160, págs. 4g0-501,

77- Fuga � Natal (Fuga de Navidad. OC. II_); trad. de R. R!
beiro Cauto, en Boletim de Ariel, Rfo de Janeiro, enero de

1935, pág. 95.-- Ver nO g2.

7�. �a nota sobre a poetlc� (Jacob o idea de la poes!a, en �

�p"":.=:.Q_�ci8. literaria); trad. anónima, en piarío Carioca,

R:�o ele Janeiro, IS de ago s t o
, 1935, y on Folha -ª-_e .....finas,

Be:LO Eorizonto, 6 de octubre, 19350

<__�_E¿_� y_ ,S:f:.�..�_�t�9_�_onç�), trad. fragmentaria de Sylvia J"ll:o,

en ;?¡: t!.��Q. ç_ç.:�'Jj:oeD., Rio ä.e Janeiro, 21 de agosto de 1935-;

Y bajo el titülo; Co�_ � ���� da unificaça9� la continua

cion, el 15 de septiembre siguiente. Con uno u otro títu

lo, o bien en fragmentos menores, el propio ��o, en Folha

� Mina�1 Bello Horizonte, 19 de agosto y 27 de octubre;

Correio �e Arac�Jú, 16 de agosto: Jornal do Commerc10 de
---------

,

Reoite� 24 de agosto.

�o. �lrardega linguistica .(Aduana lingU!�t1��. en � eXRetJeg­

cia literaria); trad8an6nima en Summula, sâo Paulofnovle�
bX'8 de 1935, págs " 205·-209; reproducido en el Boletlm È:!.

V t:\'.'11 l" e -1 r-. lJ.
IJ.... ..,_ , •• C _ �

.. .'.

¡ �,_, .,

O( r: �� ( (.,· � I ._"'",'_"'� � .- ""1 I •

..... -f.. .J. t=:, 1...1 v w.J.",
,.- _- --- -- ..__ ...._-- ...

Co. . F':ctankfo p';.blicado en lnglég en

en cas
-

tellano} --.-t. d"f ••'_ o...
._.. R <L") .. -

) i� e tL� � .n .... be ... o O O, en

20



1""')-
cl.

Pen�a�ento da America, Rio de Janeiro, 24 de mayo, 1942.­

Ver nO 129 ..

ai É!:_r li I?_r.��meira confissào, (" La primera confesión", El Plano

Ob:�c��> CC�III), trad. de Cira Nery, A Cigarra, Río de

Janeiro ¿1951?

8� b. Da Varanda de Wè1mar (Desde el mirador de Weimar). A Tribuna,
-Santos, 2S-VII= 1957.

--



2. Italiano

g2. Fuga di Natale (Fuga de Navidad, OC-II); trad. de Mario

Puccini, en La Stampa, Turín, la de febrero, -1930.-- Ver

nO 77.

g3. La prima confeselone (La primera confesión, OC-III); trad.

fragmentaria de Massimo Mida (Massimo Puccini), en J� Novo

Corriere, Florencia, 29 de junio, 19498

g3 -ª.. Goethe � la filoBofia del dis4egno; trad: .. de Alda Croce,

en Lo �ettatore Ita�iano, Rom�, aBo VIII, nO 9, septiem­

bre, 1955, págs. 363-366r

9?
'_L_
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3. Francés

y nota final de Ernest MRrtln�nche, en e� Êul �.�in 9·� ��_� !i:�

g4. Les Intellectuels mexicains et la �lerre Européene. trad�
-_...,_"

- - , o

París, VII: 1-2, oc tubr-e-noväembr-c
1

., r'I"L-'I '"j (--,/
-

)

págs, 54-56

gs. Ram6n GómeE de la Serna (Simpatías � difere�ci�s, OC-IV);

trad. de l�e. M. M�reno, en Hlspanla, P�r!s, julio-agosto

de 1918, págse 234-240.

g6. Le ehemin d:Amndo Nervo (El c�mlno de Am�do Nervo, en Sim­

patías .Y diferencias, 10.. ed., III y recogido luego en El

t�ánsito de Amado Nerve); trad. fragmentaria de Francis de

M1om�,dre, en Revue � !_'Amérlque Latine, Paris, 192 •• e ('?)

g7. ¡Jutte de Patrons: aux Champs-Elysées (Lucha de patrenos,en

El p:ano oblicuo OC-III); trad. de Georges Plllement, en la

Revue de l'Amérique Latine, París, l° de diciembre de 1922.
".

gg. 1:. :Evol "CrG iOll (lu Mexique, conferencia para el 00l1ège :,::..bre

de Sciences Sociales (trad" al castellano por II ?-1� Gonzá-

:'sz dE:: 1Ienè.oza, en el semanario Re'vista de !i-evistas, Méxi-

co, 3 a 24 de junio de 1923); en Revue de �¡Amérlgue Lat1-

�J Paris. vals e IV y V, n? s 16 y 17, abril·-mayo de 1923 •

.

g9. Le Repas (La cena, en El plano oblicuo OC-III)� trad. de

Jean Cassou, en La Revue �c 1_',Aplé"l'ique Latine, Paris, 10

de abril, 1924, págs , 331 .....336.-. Ver nO 126.

90. Discours � agr-ade c àmâ crrto , banquete de recepción ofrecido

por la Revue de l�Amérlque Latine, al hacerse cargo de la

Legaci¿n como Ministro de M6x�co; Paris, Hotel Carlton, en

dicha revista, mayo, 1925Î P&gn .. 39ß-JIOl"



94. on Gtrns páginas); en

Q�e11�� (escrito en francés y trad. al castellano por el

autor, para la 2a. ed. de Ifigenia Cruel, y recogido en la

Obra poética): en la Revue �e lf�érigue Latine, París, 10

de febrero, 1926, págs. 107-109. (Para una lectura en casa

del escr1 tor y Ministro del Eeuador don �nzal0 Zaldumblde"
acompañada de cuenas bo11vianas, 01 12 de d1clembre,1925).-
Ve -r. n r; J 1 Oj ! --_.� �

honor de Paul Grousaac, La Sorbona, 26 de no-92. l)
.... '

i e: n O' • , ."", ,< e n\,"'_' l.A..1.. D

vicmbro de 1925, Sociedad para las relaciones do las Uni­

versidades de Francia con la América Latina, dirigida por

Eo Martinenche (Homcnaj e a l.s.!ll O-r.9Jloeo.o, .en _S!mpo.tfas Z.

Diferon0.�an, f:5· ·IV), t r-ad , do Marius Andr.é, en la Revue de

�1A�érigue Latine, enero de 1926, págs. 7-9.

93. Voya� dans ��Esp� de Castro Gil (VlaJ� n la España de

�§ ..y'.,�..Qg!_l, en Las vísperas, de �sJ2a!!.D., OC-II); t r-ad . de Fran

e a s de Miomnndro) en p [lp�ª: �,pJJliJ::.J�q��_Q_ ,Lat inc , Pnrís f febrero

de 1926, p ág s . 27-23.

1.�" ,li!). L:·}_t.l�.ç_, PfI_pís, septiembro, 1926.

95. �__��.;!..� l�Q1�.2_r!�__ç_§_ _:?]:lr le Mexl.9.:ue (Facultad de Derecho,Lyon.

ID de; r1:,,··;:'��G. 1926) ,con motivo de lo. Exposici6n Comercial);

P;:l:-cís;- imp � 9 L()uis-lc-Grnr:à., 1926, 15 pñgs '.

96. La :2:�_cml·�9�·Q, ,confession (La pl"llmcrn confcsl6n} en �;t 121ano

oblicuo, 00 .. ,11I); t!'ad" de ,-Tenn Cassou, ,L·!l B�Vï�4� I3_�eu.e,.

Paris, 17 de julio, 1926.

97. Lo �ºx:l.s}.j_n p�.!_:¿. g.e A;L_:;,��,cc2.n. g.!_ le .'th6âtro français, en la

Re� de l:Amér�que Latino, París; abril, 1927, págs. 2g9-

292. (Recogido; en r�nnc0s; como apéndice a la l�. aerie
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de capítulos � literatura espafiola, págs .• 305-312)"

98. Vision de l'Anahuac (Visión de Anáhuac, OC-II); trad. de
-- _ ..........

Jeanne Gu�randel, lntrod. de Valery Larbaud, retrato de J.

Moreno Villa, grabado por C. Aubert. París, Edit. La Nouve11e

Revue Française, 1927', go, 62 págs. e indice.- Ver ri"s: 121,

136, 140 Y 150.

99. Discoure-: despedida. ofrecida por sus amigos, Parie, 18 de

marzo, 1927; en la Revue du Comité France-Amérique ••• (1),

y en L'Amérique Latine, 27 de marzo, 1927.

100. L'Entrevue (� entrevista, en El Elano oblicuo, OC-III);

trad. de Jean Cassou, en LeMail.Paris-Orléans.no 7, jU­

nio, 1928, págs. 349-358.
101. Comment Chamisso dialogua avec un buffet hollandais (De có­

� Chamisso d1alog6 con un aparador holandés, en El plano

o�11cyP, OC-III); trad. de Jean Cassou, en La·Nouvelle Revue,

Paris, octubre, 1929, nO 4, págs. gO-e3. (Recogido en Lee

Conteurs Hispnno-Amér1cains, edit. por Georges Pillement,

París, Delagrave, 1933, págs� 276 y se.).

102. Carta u Max Dnireaux (con motivo de su Littérature hisEsno­

américaine, París, 1930), trad. de Mathilde pomès (publica­

do primernmente en Monterrey, Río de Janeiro, nO l, junio

de 1930, pag. 3 y después, bajo el título Sobre México en

América, en De viva voz: págs. 16 y ss.). París, Revue de

Littérature Compé1r�e, año XI, 1931, pags. 163-165.

103. Puul Morand h Rio de Janeiro (Paul Morand en Río, en Monte­

rrey, nO 7, X-1931, y en � lnpiz, pñgs. 75 y ss.); trad.

fragmentaria de Marcelle Auclair, en Lu, Paris, 15 de febre­

ro, 1932.-- Ver nO 6S.
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104� Mallarmé en espagnol CMalIarm� en espaHol', en Revista de

Occidente, Madrid, agosto de 1932, y después reoogldo en

Mallarmd entre nosotros, págs. 37 y sa. y 2a. ed., 1955;

trad. fragmentaria de Mathilde pomès, en Revue de Lltt�­

rature Compar��. Paris, X, 3, Ju110.septlembre de 1932,

págs .. 546-56g.
,

l05e � PE..�P?8 deo "Vere de circonstance" de Mallarmé, trad. de
-

Mathilde Pomé8� con una nota explicativa, en L�� Nouvelles

Lit!.�!��t,�_�.�.� Par-f s . iO de d Lc Lembr-e , 1932" No publicado

en e scañ o ll-"."' ... .L .4.

106 It Le s V e r t 8
I' 'I �

,,�..JOS 'V'"oro.. es.
, _ _,,_... �---�,

en Tren de ondas); 'trad (' ¡vIathilde

Pomes, en � JOw�al de s Po'etes, Bruselas, 4- de diciembre J

1932, pág,oJ r .

107. Heures de Burgos (Horas de Burgos, folleto aparte,y luego

recog1do en Las vísperas de E�afta, OC-II); trade de Geor-

ges P111ement, en Visases du Monde, París, 15 de febrero,

1933, págs. 42-43 •

lO�. Sema1ne Sainte à Seville (La Saeta, folleto aparte, luego

recog1do en Las v!speraa de ESEafia, ..QQ-II) ; tra.d. de Fran-

ois de Miomandre, en Lee Nouvelles L1ttéralres,Pnrís, 15

de abril: 1933�-- Ver n�s� l39� 145 Y 150.

109,. Carta a PtlU� .. Valéry y a Henri Focillon (apr-ov echada par-.
,

Ole;.·:_71e:l::,e en E� Din Ame�'icano" UltIma Tule); trad" de Ma-
-'" ._- _-

thild.é:: pomès, en el vol" de vnrios autores: ,QErrespondan-
j:� our.... Paris� Instit�to In

ternacional de Cooperación Intelectual de la Socledud de

Ins Naciones, 1933, págs. 25-30.-- Ver nOs: 69, III y 122.
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110. Bref commentaire pour accom�ner la lecture de !I "Iph�­
génie Oruelle" ,en Le Manuscrit Autogrnphe,Pnrfs, octubre­

diciembre de 1933.- Fragmento del nO 91.
,

111. �IAmérique (Capricho de Amárioa,en Ultima Tule), trad. de

M. A. Héliard,en Ulensplgel, Amberes, julio, 1934, págs.
462-464.-- Ver nOs: 69, 109 Y 122.

112. Exposé sobre el tema. IJEuropa-América Latina" (Notas sobre
,

la inteligenoia americana, en Ultima Tule), en el volumen

de varios nutoree Entretiens V del Instituto Internacio

nal de Coopernci6n Intelectual de In Sociednd de Naciones

(Buenos Aires, septiembre de 1936), pnr!e,1936, págs. 11-

19.-- Ver nOs: 130, 133, 134 Y 136.
113. Un article de £. �. Alfonso Reyes, Ambassadeur du Mexique

(sobre el 14 de Julio); Buenos Airee, Ln Voix de France,

julio de 1937, págs. 10-11.

114. �JEsthetique de Jules Romains (pnrte del artículo Sobre

Jules Romains, en Los trabajos I loe díns, p�ge.2g1-2g7");
en Hommage h Jules Romnine pour son 60e anniversaire, 26

Août, 1945� paris, F1nmmQrion1 pág8� 127-131.

115. Ce �t� dit (de Gonz¿lez Mnrtínez) Alfonso Reyes (frag­
mento aprovechado en el Homenaje � González Mn£tfnez del

Colegio Nacional, Memorln de 1953); trad.de Jean Camp, en

Terres Latines, Revue de ItI(nstitut) F(rançnis) (de l')
=- c¡

A(mérlque)"L(atine), México, verano de 1946, nO 5,pñg.63�= =

116, Prologue, £ Jean Cnmp,b£ Guirlande Espngnole:Les Cent plus

belles fleurs du sonnet espagnole (en De viva voz),México,
Edit. ilLe Coq Français", 1947> Reproducido en Europe-Amé­

rique Latine, Parie, mayo-junio de 1949.



1.".J. ( " �es derniers Sept Sages (Los últimos £iete Sabjq�� en Jun-

t?-_ d,e Somb.��as); trad. de Ivette Bä TLod
, en hª- �J).:2<?rn�, Pa-

r!s¡ otoBo de 1949, III, p�g8. 17l-1g2.

llgn �.oteê.. sur Goethe .. Ses idées politiques. Individu et com-
. ---

���na�J.té (Procede, ampliado, de IQ.ea política de goethe ,E­

diciones I.C.I., México,1937, y ha sido refundido todavía

después, aunque no recogido en su nueva versión); en Goe-

the, KommagQ., Paris, "Une aco ", 19J..t-9, págs 127-:-l3g"

119. La Catastrophe (La catástrofe, en Ancorajes); trad. de

Francis de Miomandre, incorporada en una cr6nica, Lettres

diciembre, 1951.

1""19- p.. Sor Juana Inés de la Cruz (traducc16n de fragmentos de

Letras de la Nueva España) Nouvelles du Méxique, Paris,
"_--.•--- -- -

- I

Ei";(c::-l.] Sl;¡?� d.e Mèxico, nO 1) abril :1..955, págs" 10··-1:"

25



48 Griego (moderno)

hume?", en 213�� Buenos Aires, nO ?6,novi.embre, 1936;pttgs.
4;-52 � aún no recogido en libro); tradode M. J e Pol!. t:.s.,
en Nf...�:Q.º-.�_l,�!l�_.�¿l Gr�m_ata, Atenas, nO 94, del 1 7 de eep­

tiernbr8� 19387 p&gs& l, 3 y 4.

29
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5. Inglés

121. Prose miniature: Lapdscape of Mexico (fragmento de la Yl­

s16n de AnáhuacL.Q[-II): en Edna Poeta, 1932, p�g. 12g.-­

Ver nOs: 9g, 136, 140 y 150. ,

,

chada parcialmente en El níD. �er1ç...0nQ., YJ_tl1!li?:. Tule): tra.d.

anériäma , en el volumen de varios D.u"�·:)res � á!:! Int�!'I!il.!J-...QJ1�.

Series pt Open lletters, I: ê. !:@.Q.�L� 2�_ H1.p4-ª., París, Ins:­

tituto Internnclonnl de Coopernci6n Intelectual de In So-
, .

122. Carta en inglés a Paul Va1�ry y a Henri Focillon (aprove-

clcQnd de Naciones, 1933, pngs. 25-31.-- Ver nOS� 69, 109

Y 111.

123. The Fall: An E�egesis in �vory (La Ca!da, folleto aparte,

y después recogido en �ncornJea); trad. de Salom6n do la

Selva, en Latin Amer,1oan, 'piges! (bilingüe)>> Pannmn, 16 de

abril, 1934, págs. g-12.-- Ver ne 150 •
•

124. Linglllstic Custom-House (Aduana I1ngi1!stlcO;, on Lo. ,e!pe­

riencia litorarln); trad.nnónlma en Books Abroad, Normnn,
- �

� , »

_
Okln., otoño de 1935, págs. 396-39g.-- Ver nO go.

125. Ar.le:"icD.: s Road (p6.r:rafos finalee de El presflg�_Q_ de Am�r1-

voLumcn de var-a oc autior-e s e American Profnc_£§_1 ! g'uD.rtcrl.l

t'

£ß¡ en Ultimn Tulc); trad.de JOGcpn Leonard Q�cciJ en el

Q£ CXb::.ti.2_a� nnd. �naginative, W'ri1!_ing, Universidad de Iown,

invierno de 1942, págs. 102-103.

126. The Supper (Ln cena, en El p�ano £b�icu9 y en Verdnd _z
,- _-.;

mentira, Q9�III)� trad. de Ellen S�iley, on Ada�J Lo��es,

julio-agosto do 1947, XV, núm. 172-173, p�ge. 16-19.-­

Vor nO g9.

127. The "Caàa de Eopañn en �1ß��-J_cû H (orlgoneo de El Colegio de

10
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Máx1co); en Booke Abroad. Universidad de Oklahoma, otono

de 1939, págs. 414-417.

130. Thoughts, on the American Mind (Fragmento del ensayo= No-
-

12e. � New,\V'orld Literature: Modet-n Poetry of America Hispana
I

(De poesía hisEanoamerlcana, en Pasado inmed1ato)¡ trad.

de Waldo Frank. 1er art.:en The Nation, New York, CLII,
I

-.

hO :13,- 29� de marzo, 1941, págs. 376-379; 2° art.: n? 14,
.

l° abril, 19�1, págs. 411-412.

129. Slgnificanc"E1 and Timeliness of "Virgin Sp8;ln" -( Slgnlflca-
,

do � actualidad de ;Virgin Spain" ,en Ultima Tule); prólo-
..

go al libro de Waldo Frank, 2a. edie.) New York, Duell,

Sloan and Pearce, 1942.-- Ver nO 81.

,

tas sobre la inteligencia americana,en ultima Tule);trad.

de Harriet de Onía en The Green Continent, antología de

Germán Arcln1egas, New York, A. A. Knopf, 1944, pága.225-

232.-- Ver nOs: 112, 133, 13� y 1;6.

1'1. Juan Ruiz de Alarc6n (aproveehamlento de varios estudio.

Qobre este autor, que constan en Capitulos de literatura

española¡ la�y 2ao series); trad.de P. Martinez del Cam-

po, en C_L volumen de varios aut or-e o r'ï'he Albert Schweitzer

Jubilee �OO�, � � 1 t , l�or A. A � Hoback; Cambridge, Mass.,

1945, págs. �25 : SSa Y en Atlante, págs. 4-12. (Ver nO 54).

132. l�e}'.:� Gan Eeri tarr,e (\ ¡res r-e
í

r.o s de �1éxico) en De v
ï

v-; voz y
------_. - - - - -- _.__..

en La X en la frente); volo de fotografías de ��lsaje me-
- --.0.+-..- _ - _

xicano por Hoyningen-Huene. NevT York, J.J .Auguc t
í

n , 1946 o

(Edici6n española: México eterno, Tres oanorarnas, Mexico,
Edit. Atlante, 1946).

133. Thoughts on the American Mind, trado Harriet de Cnta, en

3
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Junior Red Croee Jornal,. Wash1ngton, XXII, nO 5,parte La, ,

febrero, 1946, páge. 109-111.-- Ver noB: 112: 130, 134 y

136•

134. �houghts � the American Mind, trad. Harriet de anís, en

Readings from the Americas, selección de Guy A. Cardwell,
N. York, The Ronald Prees Co., 1947.-- Ver nOs: 112, 130,

133 Y 136.

135. Ml debt to Œoethe, en Books Abroad, Norman, Okla., otoño,

1949, pág. 346.
136. The position Of America .and other Essaye; trad.de Harriet

de On!s,pró1ogo de Federico de Onis, New York, A.A.Knopf:

-1950,4°, XII ;- 172 págs.
tndice:

Vision of Anahuac (Visi6n de Anáhuac).-- Ver nOs: 9S,121,
140 y 150.

Thoughts ££ the American Mind (Notas sobre la inteligen­

cia americana, en Última Tu1e.-- Ver nOs: 112, 130,133 Y

The Position of America (Posic16n de América, en Tentati­

vas yorientaciones).
1#

Epistle to the Pinzons (Epfstola a los Pinzones. en Ultl�

me. Tule).
---

Columbus and Ameri� Vesuucc1 (Colón Z Américo Vespucio,
,

en U1 tima Tule).

Social Science and Social Resûonsabillty (Ciencia Social
,

Z deber social, en Ultima Tu1e),
Native Poetry of New Spain (Poesía indígen�. en Letras de

la Nueva España).

1)"
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The Tenth Muse of America (páginas sobre Sor Juana Inés

de la Cruz, en Virreinato de filigrana, Letras de la �­

va España).

In Memoriam: Luis G. Urbina (Recordac16n de L�is G. Urbl-

na, en Pasado inmediato).

Virgil in Mexico (Discurso por Virgilio, folleto, después

recogido en Tentativas I orientaciones).

1}6 a. A vision of Anáhuac. Trad. José García Luchlchí (A má-
....

quina, inédita).

------------�-------------------------------------------- �
Jl



6. Alemán

137. Die verschwundene K6n1s1n (�reina perdida, en � plan�
oblj.c1.� y en Verdad 1.. mentira y QQ-III); trad. Inés Manz.
en Neue Zücher Zeitung, 13 de abril, 1930.

l3�. �uan Peñas Zeugenaussage: Mexlkanische Impreee1on(El tes­

t�Jlonl� de Juan Pefia, folleto, después recogido en Verdad

� A�ltira y en Quince Eresenciaa); trad.ln�s E. Manz, en

Eu�op�ische Revue, Berlín, abril de 1932, VII, nO 4, págs.

cCßld� en Las vfnperas de Espa5a OC-III); trad. Inés E.
--_. --_._- - .. _ -- -----

-

139. OGt��'��oze891on in Sevilla (La Saeta, fOlleto,después re-

Manzf en stuttgarter Neues Tageblatt, stuttgurt,27 de mar

ZOr 1932.-- Ver nOs: lO�, 145 y 150.

140. Anáhuac, du� Reich des Goldenen Kaisers (fragmento de la

Visi6n de Anáhuac); trnd. de Inés E. Manz, en Berliner

Lokal-Anzeiger, Unterhaltungs-Beilage, nO 175, Berlin, 23
de j'_ II o, 1932 ..

Reproducido en:

Das Unterhaltungsblatt, Berlín, 2g de septiembre, 1932.

�eutsghe Rio-Zeitung, Rio de Janeiro, 26 de octubre de

19� r')
..) L )

Deutsche Allgemeine Zeitung ..• (?)

Frankfurter Stadt-Anzeiger, Francfort ••• (?)

Propyläen. CI. (?)

Bayerl�che staatzeitung •• o (?)

Argentinischer Volkskalendar. Jahrbuch 1933. Buenos Aires,

págs. 173-176.
Ver noe: 9�, 121, 136.
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lndalecio der Schmuggler von Rio Bravo (Donde Indalecio

�parece l desaparece, en Verdad l mentira y en Qui�ce pr�-

8�ncias); trad. de Inés E. Manz, en Ib�-Amerikanische
Run�8cpau, Hamburgo, 1935, I, 2, págs. 5�-60

142. A�f den Spuren Goyas (En busca de Goya,en Las visper� de
A -

"

�Eaña OC-II); trad. de R. Ka1tofen, en Neue Zürcher

��itung) Zurich, 9 de enero de 1939. Reproducido en Tages�

bote, Brno (Checoslovaquia), 10 de febrero, 1939.

143. Roncesvalles (Roncesvalles, en Lae visperas de E8e!�a
OC-II); trad" R .. Kaltofen, en Luxe�burger W�rt, Luxemburgo,
21 de septiembre, 1939. Reproducido en Sonntagspoat, Lu�

cerna, 25 de marzo, 1939.

¡44. Das Begräbnis der Sardine (El entierro de la Sardina, en

Cartones de Madrid, y despuée,en Las vísperas de Espan� .

OC-II); trad. de R. Kaltofen, en �orgenzeltung, Mahrisoh�
•

Ostrau (Checoslovaquia), 15 de febrero, 1939. Reproduo1dO

en� Grazer Volksblatt, Gratz, Austria, 27 de febrero, 193��
y en ßonntag�����, Lucerna, 13 de febrero, 1939.

145. Osterglocken úber Sevilla (La Saeta, folleto, recogido en

� vísperas de �8paña OC-II); trad. de R. Kaltofen, en

Luxembur-g e r- \vort, Luxemburgo, 11 de abril, 1939.- Ver noB:--_. -

1 03 � 13 9 y 15 O o

146. Nacht in Valladolid (Noche en Valladolid, en Las víspera�
de España OC-II); trad, Re Kaltofen, en SteGaller Tageblattt
St. Gallen, Suiza, 25 de abr â I , 1938. Reproducido en .i..JU­

xemburger Zeitung, Luxemburgo, 27 de mayo, 1939.
147. Der grösste Schmerz von Bur�o� (EI mayo� dolor de Burgos.



'.

en Horas de BurS2. y en � visaera. � E'Eafta ÇQ-II); trad.

de R. Kaltofen, en Basler Nachrichten, Basl1ea, 20 de abril.
1939.

14g. Goethe und Amerika (Goethe l América, en Monterrey, y lue-

go, en Grata compañia); trad. de ¿Udo Rukser?, en Deutsche

Blatter, Santiago de Chile, IV, 32, Julio-agosto de 1946,
págs. 32-36.

149. Madrider Silhouetten (algunas páginas dispersas de Laa vís-
---

peras de Es��a OC-II); trad. de R. Kaltofen, en Aargauer

Taßeblatt, Aarau, 22 de Ju11o, 1950.



7. Cheoo

150. Trlptych� trad. de Zdenek �mid) en Brno (Checoslovaquia)r
Edit. Atlantis, 1937,70 páge. � 1 h.

Contiene:

- Cíkánskñ píseñ � oa1nvu Panny Marie (b! Saeta,folleto,
recogido después en Las vísperas de EspaftnJ 00-I1).-­
Ver noB: lOS, 139 y 14,.

- Vidinn Anahunku (1512) (Visi6n � Anáhunc, QQ-II).-­
Ver nOS: 9S, 121 y 136.

- pád (Ln Caida, folleto, recogido luego en Ancorajes).
Publicada antes en Akord, nO 2, Brno, 1935, pngs. 20-22"­

Ver nO 123 •

•
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s. Sueco

(del libro Calendario, reed1cl�n: CalendarioEl consuelo

y. T_:c�n de ondas, OC-II); en �panl!t-A.merlkanskfl röster

S£ansp rad1o-Kur8� 1942. Gotemburgo, 1949.
Pág. 41: Texto en e.panol para una lectura por la e,

"""

taci6n rad1odlfusora.

Págs. g2-g3: Léxico traduo14o al lueco por Nile He4.

berg.

-

Nota: Se ha perdido la noticia de alguna página en y1ddish pu­

blicada en cierto per16dlco de New York y tomada del articulo
sobre Anten de Montoro, !!! sastrerfa poética (Los trab�a..jo8 1..
lo s di_�_��) a
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